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Aннотачия. Основнаѐ‖чель‖данной‖статьи‖ - предложить‖основу‖длѐ‖гибкой‖типологии‖

лексишеских‖ сошетаний.‖ Он‖ опираетсѐ‖ на‖ (а)‖ ссылошные‖ свойства;‖ б)‖ по‖ функчиональной‖

семантике;‖ в)‖ познавательнаѐ‖ и‖ кончептуальнаѐ‖ информачиѐ;‖ (d)‖ культурнаѐ‖ информачиѐ,‖

имеящаѐ‖смысл;‖д)‖лексишеское‖ соединение‖по‖общеупотребительному‖типу‖реши.‖Сшитаетсѐ,‖

што‖ фразеологизмы‖ ошень‖ тесно‖ свѐзаны‖ с‖ культурой‖ и‖ знаниѐми.‖ Культурные‖ данные‖

отображаятсѐ‖длѐ‖определениѐ‖выбора‖коллектора. 

Клюшевые слова: лексишеские‖фразы,‖деноминатив.‖когнитивнѐ‖кончепчиѐ,‖функчионал‖

семантика,‖фразеологишеские‖фразы. 

 

Kirish 

 

           So‘nggi‖paytlarda‖ tilshunoslar‖orasida‖so‘z‖birikmalari‖muammosiga‖nazariy‖va‖ amaliy‖

yondashuvlarni qayta ishlab chiqishga qiziqish ortib bormoqda. Strukturaviy doirada 

kombinator‖ jihati‖ asosan‖ sintaksis‖ nuqtai‖ nazaridan‖ ko‘rib‖ chiqilib,‖ maqsad‖ imkon qadar 

universal‖ qoidalarni‖ topish‖ bo‘lib,‖ unga‖ ko‘ra‖ erkin‖ birliklar‖ sintaktik‖ zanjirlarga‖ birlashadi.‖

Aksincha, so'nggi tendentsiyalar leksikani erkin kombinatsiyani cheklovchi omillar uchun tahlil 

qilishga qaratilgan. Shu munosabat bilan, oldindan tayyorlangan til birliklari sifatida leksik 

birikmalarga katta qiziqish bor edi (Cowie 1994a). Keng ma'noda so'zlarning birgalikda ishlash 

usuli  ma'no potentsialidan kelib chiqadigan kombinatsiyaviy effektlarni anglatadi, ma'noning 

lingvistik jihatdan tegishli jihatlari asta-sekin kengaytirilib, ilgari "ekstralingvistik" sifatida 

e'tibordan chetda qolgan ko'plab faktlarni o'z ichiga oladi. . Masalan, kombinatsion til birliklari 

va til dunyosi tasviri, jumladan, madaniy konnotatsiyalar (til nazariyasi tomonidan amalga 

o‘rganilmagan‖ soha)‖ o‘rtasidagi‖ bog‘liqlik‖ tadqiqotning‖ istiqbolli‖ yo‘nalishi‖ bo‘lib‖ ko‘rinadi.‖

Muammoning yana bir jihati leksik birikmaning frazeologik birikmaning qolgan qismiga 

nisbatan va erkin so'z birikmalariga nisbatan pozitsiyasini aniqlashdir. Demarkatsiya chizig'ini 

chizish leksik birikmalarning tipologiyasini ishlab chiqishni anglatadi. 

              Biroq, leksik birikmalarning yagona tipologiyasi hozirgi vaqtda qiyin vazifa bo'lib 

ko'rinadi. Buning asosiy sababi shundaki, leksik birikmalarni ajratish va tasniflash uchun turli 

mualliflar tomonidan mutlaqo boshqacha asoslar taklif qilingan. Korpusni qat'iy ravishda 

sinflarga ajratadigan tipologik paradigma o'rniga, biz "va/yoki" tasnifga olib keladigan 

moslashuvchan ko'p o'lchovli tipologik motivatsiya tarmog'ini afzal ko'ramiz, bu sinflarning 

shakllanishiga olib kelishi shart emas. Aslida, bu baza va kollektor o'rtasida mavjud bo'lgan 

munosabatlar turlarining polimodal tasnifi bo'ladi. Bunday moslashuvchan tizim 

leksikograflarni an'anaviy ravishda "foydalanish xususiyatlari" deb ataladigan "ba'zan" so'z 

birikmalariga to'la bo'lgan mashhur frazeologik chegaradan xalos qilishda foydali deb 

hisoblanadi. Yaxshiroq tushunish uchun "baza" va "kollektor" atamalari Hausmann (1985) da 

taklif qilinganidek va G'arb leksikografiyasida qabul qilinganidek qo'llaniladi.  

 

Asosiy qism. 
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         Leksik birikmalar: nominativ nuqtai nazar Anglo-sakson anʼanalarida lugʻaviy 

birikmalarning sintaktik jihatiga katta eʼtibor beriladi, keyinchalik substantiv, ogʻzaki, sifatdosh 

va ergash gaplarga boʻlinadi. Darhaqiqat, bu bo'linish leksikografik taqdimotning birinchi 

bosqichidir;  

        Yuzaki sintaksis tasniflashning juda muhim parametridir, lekin o'z-o'zidan qo'llanilganda u 

foydalanish chegarasini juda keng qoldiradi. Strukturaviy nuqtai nazardan leksik birikma 

"ortiqcha" lingvistik ifoda holatidir (eng yaxshi holatda ular Balli (1961)dagi kabi "stilistik" 

vositalar sifatida ko'rib chiqiladi, lekin ular ko'proq qo'llanishning idiosinkratik sohasiga ishora 

qilinadi). Boshqa tomondan, nomlash nazariyasi nuqtai nazaridan bunday til birliklarini 

‚lingvo-ijodiy tartib‛ni‖ amalga‖ oshirish‖ usuli‖ sifatida‖ talqin‖ qilish‖ mumkin‖ (B.A.‖

Serebrennikov). 

          Darhaqiqat, bazaning ma'nosini tegishli funktsional munosabatlar bilan birgalikda 

ramkalar nuqtai nazaridan tasvirlash mumkin, bu kabi ramka parametrlari bilan: (a) aspektual; 

 (b) sifat va miqdoriy ko'rsatkichlar; 

 (c) sub'ektning vaziyatga jalb qilinganiga tegishli parametrlar; (d) instrumental parametrlar; 

 (e) lokativ parametrlar va Fillmor chuqurligi holatlari bilan taqqoslanadigan parametrlarning 

boshqa toifalari;  

(f) yagonalikni ko'rsatadigan parametrlar yoki ko'p. 

3. Semantik va kontseptual: leksik birikmalarga kognitiv yondashuv Yuqorida ko'rsatilgandek, 

leksik birikmalarning semantik tahlili foydalidir.Bu leksikografik tasvirlashning juda muhim 

bosqichidir, lekin aslida u ma'lum bir bazaga mos keladigan ma'lum bir kollektorni tanlashni 

boshqaradigan motivatsiya haqida hech qanday tushuncha bermaydi. 

          Metafora‖bu‖ jarayonning‖ lingvistik‖ ifodasi‖bo‘lgani‖uchun‖metaforik‖ (majoziy)‖ lingvistik‖

ma’noni‖tushunchalar‖olami‖bilan‖semantika‖olami‖o‘rtasidagi‖ko‘prik‖sifatida‖qarash‖maqsadga‖

muvofiqdir. Shunday qilib, leksik birikmalarga kognitiv yondashuv ma'no tarkibida metafora, 

bu asosiy lingvo-ijodiy mexanizm mavjudligi tufayli mumkin bo'ladi. Darhaqiqat, hal qiluvchi 

nuqta - bu bilimlarni o'zlashtirish va qayta ishlash usuli. Bu erda biz lingvistik belgilarda 

kodlangan madaniyat va tilga xos bilimlar bilan shug'ullanamiz. Madaniy til kodlari yoki 

madaniy lingvistik kompetentsiyani bilish leksik birikmalarni izohlash uchun zaruriy shartdir. 

So‘zlarning‖birgalikda‖ishlash‖usuli‖. 

1. Bizning tasnifimizda madaniy konnotatsiya ta'sir etuvchi parametrdir, chunki u mavhum 

asosga ega leksik birikmalardagi tipik mexanizm bo'lgan tropeik transpozitsiyani nazarda 

tutadi. Shunday qilib, metafora ("jon/hayot go'yo kitob kabi") ob'ektlar sinfini emas, balki 

madaniy ramzni anglatadi. 2. Mavhum tushunchalarni bildiruvchi ayrim leksik birikmalarda 

madaniy sema aniqlanishi mumkin. Asos yoki kollektor madaniy realiyani bildiradi (masalan, 

‚farishta‛‖ yoki‖ ‚jahannam‛‖ kabi).‖ (1)‖ dan‖ farqli‖ o'laroq,‖ madaniy‖ ma'lumotlar‖ kontseptual‖

tuzilish bilan bog'liq emas, balki asos/kollektorning to'g'ridan-to'g'ri ma'nosining bir qismidir. 

 3. Asos yoki kollektori tarixiy voqea yoki ijtimoiy hodisani, yuksak mafkuraviy sotsial reallikni 

bildiruvchi‖qo‘shma‖gaplarda‖madaniy‖fon‖kuzatiladi. 

4.‖ Madaniy‖ tushunchalar‖ ijtimoiy‖ va‖ ma’naviy‖ sohalarning‖ konstruksiyalaridir.‖ Lingvistik‖

taqqoslash shuni ko'rsatadiki, bunday tushunchalar madaniyat/tilga xos tarzda tuzilgan. 

            Madaniy tushunchalar dunyoning lingvistik tasviriga va ma'lum bir tilga xos bo'lgan 

dunyo xaritasini tuzish uslubiga ishora qiladi. Biroq, har qanday frazeologlarga ma'lumki, bu 

har doim ham oson emas; aslida hech qanday qattiq chegara o'rnatib bo'lmaydi. Yuqorida aytib 

o'tilganidek, tasniflashning har bir urinishida bir qator chekka holatlar mavjud - tadqiqotchi o'z 
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ta'rifi sifatida qanday tavsif tizimini qabul qilganiga qarab, erkin yoki to'liq iboralar sifatida 

ko'rib chiqilishi mumkin bo'lgan so'z birikmalari. Kognitiv yondashuv nuqtai nazaridan, 

bunday shubhali holatlar leksik birikmalar sifatida ko'rib chiqilishi va shuning uchun 

frazeologik lug'atlarda ifodalanishi mumkin, ammo ularni son-sanoqsiz erkin so'z birikmalari 

fonida "ko'rinadigan" qilish uchun maxsus leksikografik protsedura talab qilinadi. Yuqorida 

ta'kidlanganidek, bunday hollarda birikmaning cheklanishi kognitiv (semantik emas) darajada 

hosil bo'lgan va lingvistik dunyo bilimining umumiy tuzilishini aks ettiruvchi uyg'unlikdan 

kelib chiqadi. Lingvistik dunyo bilimi "odatda narsalar qanday" haqidagi bilimlarni o'z ichiga 

oladi. Ushbu ideal dunyo rasmida etno/ijtimoiy-madaniy o'ziga xoslik haqida gapirish mumkin. 

Rus tilida bunday bilimlarni to'g'ridan-to'g'ri aks ettiruvchi va ularning ko'pligi bilan lingvistik 

ma'nolarda amalga oshiriladigan o'ziga xos "entsiklopediya" ni tashkil etuvchi to'plam iboralar 

korpusi mavjud. Bunday birikmalar narsalarning "oddiy" holatiga nisbatan juda aniq: pichoq 

kesish uchun mo'ljallanganligi sababli, u odatda o'tkirdir. To'mtoq pichoq - bu g'ayritabiiy 

narsa.  

            Kollektor asosning joylashuvi va belgisi orasidagi implikativ munosabatni aks ettiradi. 

Bunday‖ turdagi‖ leksik‖ birikmalar‖ hosila‖ bilimlarni‖ o‘z‖ ichiga‖ oladi,‖ so‘z‖ma’nosi‖ bilan‖ma’no‖

o‘rtasidagi‖ bog‘lanish‖ shu‖ qadar‖ yaqinki,‖ agar‖ antonim‖ leksemalar‖ ‚so‘zlarning‖ birgalikda‖

ishlash‖usuli‛,‖ natijada‖oksimoronik‖ ifoda‖hosil‖ bo‘ladi‖ (‖ small‖ crowd,‖old‖news,‖ open‖secret,‖

living dead, awfully good,pretty ugly).  

           Masalan,‖o’zbek‖‖kontseptual‖dunyosi‖rasmida‖dori‖achchiq‖bo'lishi‖kutilmoqda.‖Birovga‖

achchiq haqiqatni aytish (achchiq haqiqat) unga yordam berish yoki shifo berish niyatida biror 

noxush‖ narsani‖ aytishni‖ anglatadi‖ (yomon‖ odat,‖ noto‘g‘ri‖ tushuncha‖ va‖ hokazo) Demak, 

achchiq haqiqat davolovchi haqiqatdir . Shirin narsalarni davolay olmaydi. Biz yuqoridagi 

turdagi‖ so‘z‖birikmalariga‖nisbatan‖‚kollektor‛‖va‖‚tayanch‛‖atamalarini‖ ishlatgan‖bo‘lsak-da, 

ularni‖ leksik‖birikmalar‖sifatida‖tasniflash‖faqat‖o‘ziga‖xos tarzda mumkin. Bilvosita, ularning 

cheklangan kombinatsiyasi, ularning ko'pchiligini taqqoslash uchun kengaytirilishi mumkinligi 

bilan ko'rsatilishi mumkin. 

 

Xulosa. 

         Shunday qilib, biz ma'lum sharoitlarda leksik birikma sifatida qaralishi mumkin bo'lgan 

va "muloqot stereotiplari" deb ta'riflanishi mumkin bo'lgan so'z birikmalarining sinfini 

aniqlaymiz. Bular semantik jihatdan koʻchirilmagan soʻz birikmalari boʻlib, ular semantik 

mezonlar boʻyicha yaxlit tushunchani bildiradi, maʼnolarni bildiradi va nutqning maʼlum 

janrlarida faol qoʻllaniladi. Eng umumiy ma'noda shuni aytish mumkinki, bunday so'z 

birikmalari nutqning qabul qilingan janrlarida qo'llanilishi bilan madaniy jihatdan cheklangan.  

Leksik birikmalar uchun tipologiya muammosi, agar birikmani cheklovchi shartlarning 

moslashuvchan tasnifi ishlab chiqilsa, hal qilinishi mumkin. Bunday cheklovlarning soni va har 

bir alohida holatda cheklovlar turlarining kombinatsiyasi erkin so'z birikmalari va leksik 

birikmalarni farqlash uchun asos bo'ladi. Shu tarzda olingan natijalar har bir cheklov turidan 

kelib chiqadigan tegishli ma'lumotlarni hisobga oladigan leksikografik taqdimotda qo'llanilishi 

mumkin.  

          Ushbu tamoyil leksikografiyada muhim amaliy qo'llaniladi, so'zlarning birgalikda ishlash 

usuli asosda juda ko'p sonli elementlarni ifodalash imkonini beradi. Taklif etilgan 

yondashuvning‖amaliyligi‖mualliflar‖ tomonidan‖hozirda‖ tuzilayotgan‖ "O’zbek‖ ‖ ‖ -Ingliz leksik 

birikmalari lug'ati" da sinovdan o'tkazilmoqda. Va nihoyat, taklif etilayotgan yondashuv 
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frazeologiya‖ va‖ madaniyat‖ o‘rtasidagi‖ bog‘liqlikka‖ alohida‖ e’tibor‖ qaratilishi‖ bilan‖

ahamiyatlidir.  
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